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o . ecause concepts |as Jaill 59| .
minister, Gavin source culture exist in both ol i minister Gavin
Strang - Strang
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paper + cultural coherence, and may suitably be hsly o dogSsll w¥1ich ig ot
reference |readership's knowledge of translated through |dew )l danll bfficially approved
transport bill source culture. compensation il 3o 1 |A transport law
. there is a definition
_ cultural text funct_|ons, and provided after the _ .
London First reference readership's knowledge of jword in ST, the WRVCIRRY| London First
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text functions, cultural combination central and
central and outer  |cultural coherence, and between cultural  |s=les 9wy suburban of
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the transport
department +
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used because it is
culturally transparent
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systems in Britain and
Saudi Arabia
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